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Objectifs de la formation :

Ce diplôme vise :

1- un objectif de formation professionnelle :

-former à un métier d’enseignant de la langue anglaise (dans l’Education Nationale, mais aussi en instituts ou dans les entreprises) ;

-en autorisant parallèlement des réorientations au cours du cursus ;

2- un objectif de préparation au concours de recrutement des enseignants du second degré en Anglais ;

3- un objectif d’initiation à la recherche.

Présentation du projet

Outre des éléments de formation communs avec les autres Masters disciplinaires de l’UPVD (réflexion approfondie sur les métiers de l’enseignement, TICE), le Master Anglais propose un parcours enseignement et un parcours recherche spécifiques. 

Le parcours enseignement offre à l’étudiant la formation d’angliciste nécessaire à l’ensemble des métiers de l’enseignement de la langue anglaise, et constitue dans le même temps une préparation solide au nouveau concours du CAPES. Lors de la première année du Master, l’objectif est double : répondre au nouveau format des épreuves, en offrant à l’étudiant de Master la possibilité de consolider et d’agencer ses repères culturels d’angliciste. En outre, l’accent est mis sur la préparation des épreuves écrites de ce concours, par le biais d’enseignements portant sur la traduction, la culture et la littérature anglophone. 

Bien entendu,  la dimension linguistique est également au cœur de cette formation, et elle se décline lors de la première année selon deux axes complémentaires : linguistique en contexte et pratique de la langue orale. Afin d’acquérir un regard réflexif sur cette langue qui constitue l’objet d’étude, ainsi que sur les façons de l’enseigner, la première année du Master propose en outre un ensemble de séances portant sur l’histoire de l’enseignement de l’anglais en France.

Lors de la deuxième année de ce Master anglais, l’étudiant a tout d’abord la possibilité de consolider ses méthodes de traduction, de même que ses acquis littéraires, culturels et linguistiques, dans la perspective des épreuves écrites du concours qui viendront clore le troisième semestre. La formation  ne perd toutefois pas de vue le fait qu’une langue est un vecteur de communication orale, ce pourquoi elle insère à chaque semestre des cours permettant aux étudiants de travailler leurs compétences d’expression en anglais. Très concrètement, ces cours anticipent également sur les épreuves orales qui déterminent l’orientation du semestre 4. La méthodologie des épreuves écrites laisse alors la place à celle des épreuves orales, mettant notamment l’accent sur  la pratique de la synthèse de documents. La préparation associe également réflexion didactique et connaissances du système éducatif, en ciblant précisément le domaine de l’enseignement de l’anglais. Les compétences phonologiques, linguistiques et communicationnelles sont en outre activement travaillées et renforcées, car l’étudiant  qui se destine à l’enseignement se doit de constituer lui-même un très bon modèle pour ses futurs élèves.

Le parcours recherche permet, quant à lui, d’ouvrir l’horizon et l’outillage conceptuel de l’étudiant en Master anglais, grâce à une réflexion active sur la notion d’hétérogène (« Penser l’hétérogène », « Du tout autre à l’hétérogène »), réflexion qui associe les dimensions littéraire, artistique, philosophique et linguistique. Les outils linguistiques sont également privilégiés dans le cadre des cours de traduction hétérologique, visant une pratique réflexive de la traduction. 

Au second semestre, l’atelier d’analyse littérale fournit aux jeunes chercheurs des outils leur permettant d’analyser les textes à l’échelle de la phrase, tandis que le cours intitulé « Aux limites de la littérature » mène à une exploration d’œuvres littéraires ultra-contemporaines.

Au second semestre toujours, ces enseignements trouvent un contrepoint cinématographique et architectural dans une réflexion sur « Coupes et plans ». L’analyse esthétique conduit alors à une réflexion sur la société britannique elle-même. Afin de mettre à profit leurs acquis et méthodologies nouvelles, les étudiants produisent un mémoire de recherche à la fin de la première année. Lors de la seconde année de ce Master, le parcours recherche présente  un programme plus léger du point de vue du volume horaire, mais non moins conceptuel, puisqu’il invite alors à se pencher sur la sémiotique des frontières du texte et de l’image. Les étudiants qui souhaitent se spécialiser en recherche pourront, en fin de deuxième année, produire un mémoire final les conduisant vers un doctorat, tandis que ceux qui se destinent à l’enseignement rédigeront un mémoire professionnel, à l’issue d’une période de stage proposée lors du semestre 4. Dans le cadre de l’ouverture vers la dimension internationale, l’assistanat en pays anglo-saxons sera activement encouragé et pourra être validé en remplacement de ce stage en responsabilité.
Quelle que soit l’orientation finale de l’étudiant, l’objectif est de lui faire acquérir les savoirs et savoir-faire disciplinaires requis par l’ensemble des professions ayant pour mission l’étude et l’enseignement de la langue anglaise.

Laboratoire de recherche sur lequel s’appuie le projet :

Le laboratoire concerné est le VECT Mare Nostrum EA 2983, dont le directeur est Paul Carmignani. L’Équipe d'accueil a pour objet de développer un pôle scientifique pluri​disciplinaire autour de l’étude de la problématique du voyage, des échanges, confrontations, et transformations. Cette équipe est composée de 36 membres permanents et de 6 membres associés.

Résultats de la préparation au concours du CAPES lors des dernières années :

	Année
	Nombre d’inscrits 
	Taux d’admission

	2001-2002
	23
	43,5 %

	2002-2003
	24
	37,5%

	2003-2004
	26
	26,9 %

	2004-2005
	32
	37,5 %

	2005-2006
	22
	27,3 %

	2006-2007
	26
	19,2%

	2007-2008
	27
	29,6 %


   Acquis visés par la formation en Master Anglais :

L’étudiant devra acquérir les compétences suivantes :

→ Compétences disciplinaires :

-Acquisition de savoirs dans les domaines suivants : littérature, civilisation, linguistique, traduction ;

-Maîtrise des contenus d’enseignement du collège, lycée et des classes post-bac ;

-Culture générale ;

-Acquisition de savoir-faire dans le domaine de l’anglais : synthèse de documents, explication pédagogique de faits de langue/de choix de traduction, rédaction d’un commentaire en anglais.

→ Compétences pédagogiques et professionnelles :

-Préparation concrète à la pratique d’un métier de l’éducation (par le biais de stages encadrés) ;

-Didactique et pédagogie de l’enseignement, réflexion sur la pratique, de même que sur le travail en équipe,

-Prise en compte de la diversité des élèves ;

-Adaptabilité à un milieu professionnel : celui de l’éducation nationale, mais aussi de l’enseignement à distance, ou de la formation en entreprise.

→ Compétences de communication :

-Maîtrise de la langue française et de la langue anglaise ;

-Acquisition et consolidation des compétences d’expression orale ; appréciation des spécificités phonologiques de l’anglais parlé ;

-Compréhension et gestion des situations d’interlocution.
→ Connaissances du système éducatif :

-Savoir agir en fonctionnaire de l’Etat (connaissance des valeurs et textes de la République) ;

-Savoir se comporter de façon éthique et responsable (déontologie) ;

-Connaissance des institutions ;

-Connaissance des systèmes éducatifs dans le domaine de l’anglais : en France, mais également à l’étranger (notamment en Europe et dans les pays anglophones).

→ Compétences en matière de recherche :

-Connaissance des avancées de la recherche dans le domaine des études anglophones ;

-Méthodologie de la recherche, appliquée au domaine de l’anglais.

→Compétences en matière de TICE (C2ii®niveau 2 Enseignant) :

-Maîtrise des outils informatiques et multimédias ;
-Connaissance de la législation liée aux TICE ;

-Compétences en matière de TICE  dans le domaine de  l’enseignement de l’anglais (maîtrise de didacticiels existant, et savoir-faire en matière de conception).

  Domaine : Arts, Lettres et Langues,
     Mention : Arts, Lettres et civilisations

                                         - Spécialité : Etudes anglophones (Hétérologies)

                                                          - Parcours : Enseignement secondaire Anglais
Culture professionnelle (mutualisée avec les autres masters) 
 Enseignements transversaux
Initiation à la recherche
Approfondissement disciplinaire

	Semestre 1
	Intitulé
	Modalités pédagogiques
	Enseignants
	Crédits

	UE1
	                                  Enseignements transversaux

	 UE 1-1
	L’éducation et la formation en Europe et en France
	12 heures
	J. Cailler

M. Galinier
	1,5

	
	Le collège, le lycée et l’enseignement post-bac
	 12 heures
	
	1,5

	
	Préparation du stage
	6 heures
	
	_

	
	Stage d’observation de pratiques (en établissement, ou tutorat, ou stage filé)
	2 semaines
	
	_

	UE1-2
	TICE : Préparation au C2i2E : La formation et les TICE (acteurs et dispositifs)
	24 heures
	B. Mocquet
	3

	
	Module recherche

	UE1-3
	Traduction hétérologique      (8h)

+ Penser l’hétérogène          (20h)
	28 heures en tout
	B. Pennec

           J. Pollock
	3,5



	
	Du tout autre à l’hétérologie 
	20 heures
	P. Carmignani
	2,5

	
	Approfondissement disciplinaire universitaire 1

	UE1-4
	Traduction 1
	36 heures
	Enseignant du département d’anglais
	4,5



	
	Culture anglophone 1 
	24 heures
	I. Cases/ E. Liddell 
	3

	
	Littératures du monde anglophone 1
	24 heures
	Enseignant du département d’anglais
	3

	UE1-5
	Histoire et méthodes de l’enseignement de l’anglais en France
	12 heures
	J.L. Trouillon (et Pascale Amiot)
	1,5

	
	Linguistique en contexte 1
	24 heures
	O. Simonin
	3

	
	Langue et expressions orales
	24 heures
	Enseignant(s) du département d’anglais
	3


	

	Semestre 2
	Intitulé
	Modalités pédagogiques
	Enseignants
	Crédits

	UE 2
	Enseignements transversaux

	UE2-1
	Apports de la philosophie de l’éducation
	        12 heures
	M. Galinier
	1,5

	
	Eléments de psychologie appliqués à l’éducation et de la formation 
	         12 heures
	
	1,5

	UE2-2
	Exploitation du stage
	         6  heures
	
	3

	
	Stage d’observation de pratiques (en établissement, ou tutorat, ou stage filé)
	2 semaines 
	
	

	UE2-3
	TICE : Préparation au C2i2E : Produire des ressources pour la classe, mettre en œuvre des outils pour le stage en établissement, constituer un e-portfolio.
	6 h CM et 18h TD
	B. Mocquet
	3

	
	Module recherche

	UE2-4
	Traduction hétérologique 2 (8 heures)

Atelier d’Analyse littérale (20 heures)

Obligatoire
	28 heures en tout


	O.Simonin

       J. Pollock
	       3,5 

	
	Au choix : 

-Aux limites de la littérature 

-OU : Coupes et plans
	    20 heures chaque
	J. Dupont

Ou I. Cases
	       2,5

	UE2-5
	Mémoire
	
	
	        6 

	
	Approfondissement disciplinaire universitaire 2

	UE2-6


	Traduction 2 
	24 heures


	Enseignant du département d’anglais
	3



	
	Culture anglophone 2 
	24 heures
	I. Cases/ E. Liddel
	3

	
	Littérature du monde anglophone 2
	24 heures
	Enseignant du département d’anglais
	3


	

	Semestre 3
	Intitulé
	Modalités pédagogiques
	Enseignants
	Crédits

	UE 3
	Enseignements transversaux

	UE3-1
	Apports de la sociologie de l’éducation.
	12 heures
	J-L Olive

Y. Verdier

J.Cailler
	1,5

	
	Le développement physiologique et cognitif de l’enfant et de l adolescent.
	12 heures
	
	 1,5

	
	Expression et communication à l’oral
	12 heures TD
	
	1,5

	
	                                       Module Recherche

	UE3-2
	Sémiotique des frontières du texte et de l’image
	24 heures
	T. Jappy
	 3

	
	Enseignement de la discipline

	UE3-3
	Traduction 3 
	48 heures


	Enseignant du département d’anglais
	6



	
	Culture anglophone 3 
	24 heures
	E. Liddell
	3

	
	Littératures du monde anglophone 3 
	24 heures
	Enseignant du département d’anglais
	3

	UE3-4
	TICE disciplinaires
	24 heures
	J-L Trouillon
	3

	
	Connaissance du système éducatif et des textes officiels (domaine langues) 1
	12 heures
	Intervenant extérieur 
	1,5

	UE3-5
	Linguistique en contexte 2 
	24 heures
	B. Pennec
	3

	
	Synthèse de documents 1
	12 heures
	P. Amiot/ J. Dupont
	1,5

	
	Expression et compréhension orales 
	24 heures
	O. Simonin/ autre enseignant
	1,5


	

	
	Intitulé
	Modalités pédagogiques
	Enseignants
	Crédits

	Semestre 4
	                           Enseignements transversaux

	UE4-1
	Méthodologie de l’observation et de l’analyse de pratiques professionnelles en éducation et formation.
	12 h
	J. Caillier
	1.5

	UE4-2
	Stage 
	6 semaines
	
	9

	UE4-3
	Préparation au C2i2E : Analyse de pratique et e-portfolio
	2 heures CM et 10 heures TD
	B. Mocquet
	1,5

	
	Enseignement de la discipline

	UE4-4
	Didactique de l’anglais
	24 heures


	Intervenant extérieur
	3

	
	Penser l’enseignement de la langue


	24 heures
	Intervenant  extérieur
	3

	
	Connaissance du système éducatif et des textes officiels (domaine langues) 2
	18 heures
	Intervenant extérieur
	3

	UE4-5
	Phonologie et linguistique appliquées à l’enseignement de l’anglais  
	24 heures
	O. Simonin et/ou B. Pennec
	3

	
	Compétences de communication en anglais 
	24 heures
	P. Amiot +autres spécialistes
	3

	
	Synthèse de documents 2 
	24 heures
	J. Dupont
	3


                                    DESCRIPTIFS DES ENSEIGNEMENTS

Parcours enseignement

-Traduction (S1, S2, S3): Ces enseignements visent l’acquisition de méthodes destinées à la pratique de la version et du thème. Ils fourniront une réflexion sur les procédés de traduction, à la lumière d’outils linguistiques. Version et thème seront pratiqués à partir de textes littéraires choisis en raison de la variété des problèmes qu’ils posent. L’étudiant apprendra également à expliquer ses choix de traduction, ce qui le conduira à une plus grande rationalisation de sa pratique.

-Culture anglophone (S1, S2, S3) : Ce cours vise le re-brassage et l’approfondissement des connaissances civilisationnelles acquises tout au long du parcours de l’étudiant angliciste. L’objectif étant de former de futurs enseignants, on prendra notamment appui sur les programmes du collège, du lycée, ainsi que des classes post-bac. Le second enjeu majeur concerne l’acquisition de méthodes d’analyse et de problématisation permettant à l’étudiant de répondre aux attentes du jury dans le cadre de l’épreuve de commentaire dirigé en langue étrangère.

-Littératures du monde anglophone (S1, S2, S3) : L’étudiant sera conduit à réactiver et à approfondir ses connaissances en matière de mouvements littéraires. Parallèlement à ce travail, plusieurs auteurs anglophones seront étudiés en détail, afin de mettre en lumière les enjeux de divers textes littéraires.  Corrélativement, l’objectif sera de préparer l’épreuve de commentaire dirigé du concours. L’étudiant consolidera donc sa méthodologie du commentaire, et perfectionnera dans le même temps ses compétences de rédaction en langue anglaise.

-Histoire et méthodes de l'enseignement de l'anglais (S1): L'objectif du cours est de montrer pourquoi l'enseignement de l'anglais a évolué en France, et d'ainsi permettre aux futurs enseignants de mieux comprendre les raisons du cadre à l'intérieur duquel ils inscriront leur pratique professionnelle. Il s’agira aussi de montrer comment cet enseignement a évolué au fil des temps sous l'influence des théories didactiques successives, mais aussi en fonction des objectifs fixés selon les époques et les niveaux considérés. L'on présentera en particulier les relations qui ont existé entre les théories de l'apprentissage et les progrès techniques favorisant l'apparition d'outils nouveaux, du cinéma au laboratoire multimédia. 
-Linguistique en contexte (S1, S3) : Ces cours prépareront les étudiants à l’explication pédagogique de faits de langue et/ou de choix de traduction. Il s’agira de transmettre une méthodologie précise, afin d’apprendre aux étudiants à organiser leurs explications sous forme de démonstration, tout en étant capables de s’adapter à un niveau d’enseignement donné. Les étudiants seront conduits à exploiter leurs analyses linguistiques d’un point de vue didactique et pédagogique.
-Langue et expression orales (S1) : L’objectif de ce cours est de développer les compétences de l’étudiant en anglais oral. A cette fin, un apprentissage de contenus lui fera prendre précisément conscience de ce qui peut l’éloigner d’un modèle anglophone authentique. Une mise en pratique, consistant en des prises de paroles en public, lui permettra de bénéficier pleinement de cet apprentissage et de développer une aisance à l’oral.

-TICE disciplinaires  (S3): 
Le cours vise un quadruple objectif :
1 – Situer les TICE dans un large contexte économique, social et institutionnel.
2 – Faire découvrir les principaux didacticiels disponibles sur le marché. Cette découverte s'accompagnera de conseils sur l'évaluation des méthodes commerciales. 
3 – Montrer l'intérêt, mais aussi les limites, des TICE dans le cadre de l'enseignement de l'anglais.
4 – Proposer enfin une première initiation à l'utilisation des exerciseurs, voire des systèmes-auteurs, qui permettent aux enseignants de dépasser les ressources disponibles et leur offrent un espace de créativité pour mieux adapter leurs cours à leurs contraintes spécifiques.

-Connaissances du système éducatif  (S3, S4): L’objectif premier est l’acquisition de savoirs  concernant les textes officiels de l’Education Nationale, les institutions, ainsi que les acteurs du système éducatif. Il s’agira également d’apprendre à se comporter en fonctionnaire de l’Etat, de façon éthique et responsable. Les valeurs et exigences du service public seront mises en évidence. A ce volet général, s’ajouteront des séances appliquées au domaine d’étude, en l’occurrence la langue anglaise. Il s’agira notamment de connaître les modalités de l’enseignement de l’anglais en France et à l’étranger (en pays anglophones notamment). Ces cours comporteront en outre un volet méthodologique visant à satisfaire les exigences du concours : l’étudiant apprendra à constituer un exposé à partir d’un dossier, et sera également préparé à mettre ses connaissances à profit dans le cadre d’un entretien avec le jury.

-Synthèse de documents (S3, S4) : Ces cours visent l’acquisition d’outils nécessaires à la mise en relation de documents culturels, littéraires et iconographiques. Cet exercice requiert à la fois des compétences d’analyse et de synthèse, qui sont essentielles à la pratique d’un enseignant du secondaire. L’exercice sera préparé dans le cadre d’une présentation en langue anglaise.

-Expression et compréhension orales (S3) : La compétence de compréhension orale se voit accorder une importance aussi grande que celle d’expression, afin de permettre à l’étudiant de mieux communiquer et interagir en situation d’interlocution, de même que de savoir tirer le meilleur profit d’un document sonore ou audiovisuel.

-Didactique et pédagogie de l’anglais (S4) : L’objectif est de relier les connaissances universitaires de l’étudiant à l’exercice de transmission pédagogique qui caractérisera sa pratique professionnelle. A partir de textes littéraires, culturels et de documents iconographiques ou audiovisuels, il s’agira de proposer des pistes d’exploitation didactique et pédagogique, en tenant compte des programmes des niveaux d’enseignement constitutifs du secondaire et des classes post-baccalauréat.

-Penser l’enseignement de la langue (S4): Afin de préparer leur professionnalisation, les étudiants réfléchiront à l’exploitation didactique de supports de natures diverses. Transmission du savoir et conception d’activités (d’observation ou d’application) seront les deux grands objets d’étude. Ces questions seront également mises en perspective, dans le cadre de séances qui souligneront l’importance du travail en équipe.

-Phonologie et linguistique appliquées à l’enseignement de l’anglais (S4) : Le but visé est de préparer le futur professeur à présenter dans son enseignement, de façon intégrée, le fonctionnement de la langue anglaise et à sensibiliser ses élèves à la grammaire orale de l’anglais. L’étudiant sera amené à relier sa connaissance théorique de la langue à son apprentissage de la didactique. En outre, cet exercice constituera un entraînement à l’une des épreuves du concours.
-Compétences de communication en anglais (S4) : Des interventions de spécialistes de métiers de la voix et de la parole, que viennent compléter celles d’enseignants confirmés, visent à apporter au futur professeur d’anglais une maîtrise des méthodes et des techniques de communication, dans le cadre de prises de parole en public.

 Parcours Recherche

-Traduction hétérologique (S1, S2) : Ces cours visent une pratique réflexive de la traduction, à l’aide d’outils linguistiques appartenant aux champs de la syntaxe, la sémantique, l’énonciation et la pragmatique. Il s’agit de montrer que la pratique de la traduction implique l’accès au sens des discours, et que l’expression de ce sens s’effectue par la création d’équivalences en langue d’arrivée, en tenant compte des stratégies privilégiées de chacune des langues.

-Penser l’hétérogène (S1) : L’hétérologie est le plus souvent associée au nom de George Bataille. Cependant, il n’est pas le seul à avoir voulu élaborer une « science de l’hétérogène ». C’est pourquoi ce cours examine les avatars littéraires de ce mode de pensée hétérodoxe, depuis Démocrite jusqu’à Bergson.

-Du tout autre à l’hétérologie (S1) : Introduction à l’hétérologie, définie par G. Bataille comme « science de ce qui est tout autre », véritable savoir de l'excès et connaissance paradoxale de ce qui est hétérogène à toute connaissance. Après les circonstances de sa genèse, ce cours s’intéresse à la postérité philosophique, littéraire et artistique de la notion d’hétérologie.

-Atelier d’analyse littérale (S2) : Cet atelier propose une perspective littérale, plutôt que littéraire, car l’objectif est de réhabiliter un aspect des études littéraires quelque peu éclipsé par l’essor de la narratologie et du post-structuralisme : la matérialité de la lettre. Il faut en effet mettre à la disposition d’une nouvelle génération de chercheurs des outils et des méthodes qui leur permettent d’analyser des textes à l’échelle de la phrase, et de phrase en phrase. 

-Aux limites de la littérature (S2) : Ce cours, conçu comme un atelier, tentera de faire face aux discours postmodernes en démythifiant les notions vulgaires de séduction, de mémoire, de représentation discursive et de transgression. Il proposera une exploration du sensible et d’éventuels affects, en particulier dans les littératures impures d’aujourd’hui.

-Coupes et Plans (S2): Approche d’un exemple d’hybridation artistique à travers l’œuvre de l’architecte cinéaste Patrick Keiller. Dans ses pseudo-documentaires l’artiste lance, tout en explorant des liens et oppositions de forme, une réflexion ironique sur la déliquescence de la société britannique et sur son esthétique urbaine. 

-Sémiotique des frontières du texte et de l’image (S3) : Partant d’une définition du signe, le séminaire dégage les différents modes d’existence du signe, la manière dont il représente son objet et, enfin, le type d’information qu’il fournit à l’interprète, opposant à tout moment signes verbaux et picturaux. Seront traitées également la notion de code, l’écologie des signes, l’allégorie picturale et la rhétorique de l’image.

Eléments de tronc commun mutualisés avec le master MEF

- L'éducation et la formation en Europe et en France (S1) :

Contenu : étude comparative des différents systèmes éducatifs européens ; les convergences  et coopérations européennes ; le système éducatif français : les textes, les établissements et les acteurs. 

- Le collège, le lycée et l'enseignement « post-bac » (S1) :

Contenu : organisation de l’enseignement secondaire et post bac en France : les services, les établissements, les programmes et les acteurs.

- Apports de la philosophie de l'éducation (S2) :

Contenu : notions élémentaires de philosophie appliquée au champ de l’éducation et de la formation : les auteurs, les concepts ; l’éthique du fonctionnaire et de l’enseignant.

- Eléments de psychologie appliqués à l'éducation et à la formation (S2) :

Contenu : le développement psychologique de l’enfant : les concepts, les auteurs ; l’influence des courants de la psychologie sur les pratiques professionnelles des enseignants.

- Apports de la sociologie de l'éducation (S3) :

Contenu : notions élémentaires de sociologie appliquée au champ de l’éducation et de la formation : les auteurs, les concepts ; influence de ces paradigmes sur le conduite de la classe

- Le développement physiologique et cognitif de l'enfant et de l'adolescent (S3) :

Contenu : le développement physiologique et cognitif de l’enfant : les concepts, les auteurs ; prise en compte dans les pratiques pédagogiques du développement physiologique et cognitif de l’enfant.

- Expression et communication à l’oral (S3) :

Objectif : Savoir gérer les interactions orales en milieu professionnel.

- Méthodologie de l'observation et de l'analyse de pratiques professionnelles en éducation et formation (S4) :

Contenu : présentation d’outils permettant l’analyse réflexive de pratiques pédagogiques et didactique.

TICE : Préparation au C2i®niveau 2E
- La Formation et les TICE : acteurs et dispositifs (S1)

Objectifs : Maîtriser l’environnement numérique professionnel, développer des compétences pour la formation tout au long de la vie, maîtriser sa responsabilité professionnelle dans le cadre du système éducatif, connaître les dispositifs d’aide à l’apprentissage par le numérique.

Grands thèmes abordés : droit à l’image, notions du référentiel C2i®2E, devenir évaluateur du B2i, hypermédia et apprentissage (recherche).
- La mise en oeuvre des TICE (S2)

Objectifs : Initiation à la production de documents pédagogiques (construction d’outils d’enseignement, de documents de guidance, de plans  d’action, de fiches de séquence, de documents pour les élèves en format papier et numérique) pour une mise en oeuvre lors du stage en établissement ; préparation à la pratique professionnelle des TICE dans la ou les disciplines du stage, en collaboration avec un enseignant en poste ; construire un E-port Folio (recueil de compétences).
- Analyse de pratique et e-port folio (S4)

Objectifs : Analyser sa pratique et construire un recueil de compétence.

           RÈGLEMENT GÉNÉRAL DES ENSEIGNEMENTS DE LA FACULTÉ 
                                    DE LA FACULTE DES L.S.H.

I DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Les enseignements dispensés par la Faculté des Lettres et Sciences humaines sont organisés de manière à permettre l’acquisition progressive et pédagogiquement cohérente des connaissances, savoirs et savoir-faire destinés à être validés par la délivrance des diplômes habilités en son sein.

1. Cas général – Tous les étudiants sont a priori soumis au contrôle continu des connaissances. L’assistance aux TD est donc obligatoire. Des épreuves de vérification des connaissances peuvent y être organisées sans que les étudiants en soient préalablement prévenus. Les dispositions applicables aux cas d’absence relevés dans ce cadre sont prévues par les règlements d’études particuliers des diverses formations de la Faculté.

2. Modalités pédagogiques spéciales – Les étudiants engagés dans la vie active, ceux qui assument des responsabilités particulières (vie universitaire, vie étudiante ou associative), de même que les étudiants chargés de famille, les étudiants engagés dans plusieurs cursus, les étudiants handicapés et les sportifs de haut niveau peuvent demander une dispense d’assiduité valant dispense de contrôle continu, dans le respect des règles fixées par le Conseil d’administration de l’Université.

Les demandes correspondantes peuvent porter sur une, plusieurs ou toutes les unités d’enseignement de l’année de formation en cause mais non sur un ou plusieurs éléments isolés de ces mêmes UE. Elles sont examinées par le département de formation de l’étudiant intéressé puis, le cas échéant, accordées par le Doyen de la Faculté.

Aucune demande de dispense ne sera acceptée après le 31 décembre suivant la rentrée universitaire.

Les étudiants bénéficiaires d’une dispense d’assiduité ne sont soumis qu’aux examens terminaux (en janvier pour ceux du 1er semestre et en juin pour le 2nd semestre) selon les modalités arrêtées chaque année par les règlements d’études des diverses formations. Ils peuvent toutefois choisir d’être soumis au régime général des examens de leur formation.

3. Progression à l’intérieur des parcours disciplinaires – Afin de satisfaire au principe de progressivité susmentionné, ne peuvent s’inscrire dans les semestres 3 et 4 de la Licence que les étudiants ayant validé les semestres 1 et/ou 2 de celle-ci. De même, ne peuvent s’inscrire dans les semestres 5 et 6 de la Licence que les étudiants qui en ont validé les semestres 1, 2 et 3 et/ou 4.

En conséquence, les étudiants inscrits dans deux années de formation consécutives devront obligatoirement s’inscrire dans (et présenter prioritairement lors des examens) les UE constitutives du semestre qu’ils n’ont pu valider antérieurement.

II CONTRÔLE DES CONNAISSANCES ET DES APTITUDES

En vue de l’obtention des semestres de formation conduisant à la délivrance des diplômes, le contrôle des connaissances et des aptitudes est organisé conformément aux dispositions suivantes :

1. Deux sessions de contrôle des connaissances sont organisées au titre de chacun des deux semestres de chaque année universitaire ; l’intervalle entre ces deux sessions est au moins de deux mois, sauf dispositions pédagogiques particulières arrêtées par les conseils de l’université.

2. A l’intérieur de chaque semestre, toutes les UE se compensent entre elles. Est déclaré admis au semestre, d’une part l’étudiant qui a obtenu la moyenne ou plus à chacune des UE constituant le semestre, d’autre part l’étudiant dont le total général des notes des UE du semestre est égal ou supérieur à la moyenne. Le total tient compte des coefficients différents appliqués à chaque UE. Les deux semestres d’une même année universitaire se compensent également entre eux.

3. A l’intérieur de chaque UE, les notes des éléments constitutifs de l’unité – dont aucune n’est éliminatoire – se compensent entre elles, sauf cas d’absence injustifiée (ABI) de l’étudiant à l’un ou l’autre de ces éléments. En revanche, l’absence reconnue justifiée (ABJ) est affectée de la note 0 et permet cette compensation. Lorsqu’elles sont supérieures à la moyenne, ces mêmes notes sont conservées en vue de la seconde session d’examens de la même année universitaire. 

4. Toute UE complète obtenue est définitivement acquise et capitalisable. Sauf cas des enseignements suivis dans le cadre des programmes d’échanges européens pour lesquels les étudiants peuvent obtenir des fractions d’UE, seules les UE ainsi acquises en totalité se voient affectées des crédits (E.C.T.S.) correspondants.

5. Lorsqu’un stage ou la soutenance d’un T.E.R. sont prévus dans le parcours de l’étudiant (S2, S4 ou S6), la note obtenue à celui (ou ceux)-ci se compense(nt) de la manière suivante avec les UE du semestre considéré :

· Si le stage (ou la soutenance) est validé(e) en juin, la compensation intervient avec les UE du 2ème semestre, 1ère session (juin) ;

· Si le stage (ou la soutenance) n’est validé(e) qu’en septembre (ou au delà), la compensation intervient avec les UE du 2ème semestre, 2ème session.

6. La validation, pour l’obtention du diplôme, d’un semestre qui n’aurait pas été suivi dans le cadre du parcours disciplinaire d’inscription de l’étudiant est du ressort de la Commission Pédagogique ou du jury de validation visé à l’article 613.5 du Code de l’éducation.

7. Nul étudiant ne peut prendre part aux épreuves du contrôle des connaissances et des aptitudes s’il n’a régulièrement – et en temps voulu – pris son inscription administrative et l’inscription pédagogique correspondante (différente de l’inscription administrative) auprès du service de la scolarité.

8. Lorsque un choix d’options est proposé à l’étudiant, celui-ci ne pourra présenter et voir éventuellement validée(s) que la ou les options réglementairement choisie(s) lors de son inscription pédagogique.

9. Le déroulement des épreuves obéit aux règles générales régissant les examens à l’Université de Perpignan. Les fraudes ou tentatives de fraude font, le cas échéant, l’objet de procédures disciplinaires définies par les textes en vigueur.

10. Les réclamations concernant d’éventuelles erreurs matérielles seront reçues par lettre adressée au Président de Jury dans un délai de 7 jours ouvrables après la publication officielle des résultats qui correspond à la mise à disposition des relevés de notes par le service des examens.

Des règlements d’études et d’examens spécifiques sont pris par les départements de formation de la Faculté pour l’application des présentes dispositions. Ces règlements spécifiques, qui ont notamment pour objet d’adapter ces dernières aux besoins particuliers des dites formations, devront être approuvés par le conseil de la Faculté et seront soumis, pour ce qui concerne les modalités du contrôle des connaissances, à l’approbation des conseils centraux, de l’Université conformément à l’article 23 de l’arrêté du 23 avril 2002.

3 - DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES PARTICULIÈRES AU DÉPARTEMENT

-
 Aucun document, cours, lexique ou dictionnaire (papier ou électronique) n’est admis lors d’une épreuve écrite sauf autorisation particulière de l’enseignant responsable du cours.

- Les téléphones portables doivent être éteints et rangés dans les sacs ou cartables.

- Les sacs ou cartables doivent être déposés aux extrémités de chaque rangée.

- Selon les épreuves il pourra être interdit aux étudiants de quitter la salle avant la fin de leur composition

	Domaine : Arts, Lettres et Langues

	Mention : Arts, Lettres et civilisations

	
	Parcours : Enseignement secondaire Anglais
	
	
	
	

	Semestre1
	Discipline
	Cours
	TD
	TP
	ECTS

	UE 1-1 obligatoire
	
	 
	 
	 
	3

	Connaissance des systèmes éducatifs et de leurs acteurs 
	L'éducation et la formation en Europe et en France
	12
	 
	 
	1,5

	
	Le collège, le lycée et l'enseignement post – bac
	12
	 
	 
	1,5

	
	Préparation au stage
	
	6
	
	_

	
	Stage d’observation et de pratique
	2 sem.
	
	
	_

	
	
	
	
	
	

	UE 1-2  obligatoire
	 
	3

	TICE
	Préparation au C2i®2E : La Formation et les TICE (acteurs et dispositifs)
	24
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	

	UE 1-3 obligatoire
	 
	6

	Initiation à la recherche
	Traduction hétérologique - Penser hétérogène
	28
	 
	 
	3,5

	
	Du tout autre à l'hétérologie
	20
	 
	 
	2,5

	
	
	
	
	
	

	UE 1-4  obligatoire
	 
	10,5

	Traduction, culture, littérature 1
	Traduction 1
	
	36 
	 
	4,5

	
	Culture anglophone 1
	24
	 
	 
	3

	
	Littératures du monde anglophone 1
	24
	 
	 
	3

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	UE 1-5  obligatoire
	 
	 
	 
	 
	7,5

	Enseignement et langue
	Histoire et méthodes de l'enseignement de l'anglais en France
	12
	 
	 
	1,5

	
	Linguistique en contexte 1
	24
	 
	 
	3

	
	Langue et expression orales
	
	24 
	 
	3

	
	
	
	
	
	

	Semestre 2
	
	
	
	
	

	UE 2-1 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	3

	Eduquer, Former, Enseigner 1
	 Apports de la philosophie de l'éducation
	12
	 
	 
	1,5

	
	 Eléments de psychologie appliqués à l'éducation et à la formation
	12
	 
	 
	1,5

	
	
	
	
	
	

	UE 2-2 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	3

	Stage en milieu professionnel
	 Exploitation du stage
	6
	 
	 
	3

	
	Stage d'observation de pratiques
	2 sem.
	 
	 
	

	
	
	
	
	
	

	UE 2-3 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	3

	TICE
	Préparation au C2i®2E : Produire des ressources pour la classe, Mettre en œuvre des outils pour le stage en établissement, Constituer un e-port folio.
	6
	18
	 
	3

	
	
	
	
	
	

	UE 2-4  
	 
	 
	 
	 
	6

	Approfondissement recherche
	Traduction hétérologique - Atelier d'analyse littérale
	28
	 
	 
	3,5

	au choix 1/2 
	Aux limites de la littérature  ou Coupes et plans
	20
	 
	 
	2,5

	
	
	
	
	
	

	UE 2-5 obligatoire
	Mémoire de recherche
	 
	 
	 
	6

	
	
	
	
	
	

	UE 2-6 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	9

	Traduction, culture, littérature 2
	Traduction 2
	
	24 
	 
	3

	
	Culture anglophone 2
	24
	 
	 
	3

	
	Littératures du monde anglophone 2
	24
	 
	 
	3

	
	
	
	
	
	

	Semestre 3
	
	
	
	
	

	UE 3-1 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	4,5

	Eduquer, Former, Enseigner 2
	Apports de la sociologie de l'éducation
	12
	 
	 
	1,5

	
	Le développement physiologique et cognitif de l'enfant et de l'adolescent
	12
	 
	 
	1,5

	
	Expression et communication à l'oral
	12
	 
	 
	1,5

	
	
	
	
	
	

	UE 3-2 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	3

	Sémiologie
	Sémiotique des frontières du texte et de l'image
	24
	 
	 
	3

	
	
	
	
	
	

	UE 3-3 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	12

	Traduction, culture, littérature 3
	Traduction 3
	
	 48
	 
	6

	
	Culture anglophone 3
	24
	 
	 
	3

	
	Littératures du monde anglophone 3
	24
	 
	 
	3

	
	
	
	
	
	

	UE 3-4 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	4,5

	Compétences professionnelles 1
	TICE disciplinaire
	24
	 
	 
	3

	
	Connaissance du système éducatif et des textes officiels (domaine langues) 1
	12
	 
	 
	1,5

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	UE 3-5 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	6

	Langue anglaise et expression 1
	Linguistique en contexte 2
	24
	 
	 
	3

	
	Synthèse de documents 1
	
	12 
	 
	1,5

	
	Expression et compréhension orales
	
	24
	 
	1,5

	
	
	
	
	
	

	Semestre 4
	
	
	
	
	

	UE 4-1 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	1,5

	analyse de pratiques professionnelles
	Méthodologie de l'observation et de l'analyse de pratiques professionnelles en éducation et formation
	12
	 
	 
	1,5

	
	
	
	
	
	

	UE 4-2 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	9

	Stage en milieu professionnel
	stage de 6 semaines
	 
	 
	 
	9 

	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	

	UE 4-3 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	1,5

	TICE
	Préparation au C2i®2E : Analyse de pratique et e-port folio.
	2
	10
	 
	1,5

	
	
	
	
	
	

	UE 4-4  obligatoire
	 
	 
	 
	 
	7,5

	Compétences professionnelles 2
	Didactique et pédagogie de l'anglais
	24
	 
	 
	3

	
	Penser l'enseignement de la langue
	24
	 
	 
	3

	
	Connaissance du système éducatif et des textes officiels (domaine langues) 2
	18
	 
	 
	3

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	UE 4-5 obligatoire
	 
	 
	 
	 
	9

	Langue anglaise et expression 2
	Phonologie et linguistique appliquée à l'enseignement de l'anglais
	24
	 
	 
	3

	
	Compétences de communication en anglais
	
	24 
	 
	3

	
	Synthèse de documents 2
	
	24 
	 
	3

	Commun avec la recherche
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Commun avec les Masters MEF
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Transversal avec tous les Masters 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Spécifique au master disciplinaire
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Fiche RNCP 
	 Intitulé



	

	Master Arts, Lettres et Langues ; mention : Arts, lettres et Civilisations ; spécialité : Etudes anglophones (Hétérologies : Approches antagonistes des pratiques littéraires et artistiques) ; parcours : Enseignement secondaire Anglais


	 

	 Autorité responsable de la certification 

 Qualité du(es) signataire(s) de la certification 



	Université de Perpignan Via Domitia

Ministère chargé de l’éducation nationale
 

· Président de l’Université de Perpignan Via Domitia

· Recteur Chancelier des Universités
 



	 

	 Niveau et/ou domaine d'activité 

 Niveau 1

	Code NSF: 

 136 Langues vivantes, civilisations étrangères et régionales



	 

	 Résumé du référentiel d'emploi ou éléments de compétences acquises 



	Activités Visées
- Adapter son enseignement à la diversité des élèves.

- Présenter un modèle convaincant de la langue enseignée.

 - Développer, sous forme d’enseignements et d’activités interactives, une connaissance linguistique et culturelle. 

 - Acquérir des techniques, des formules ou des méthodes d'enseignement adaptées.

Compétences acquises
- Concevoir et préparer le travail à effectuer en classe (recherche documentaire, contenu d'enseignement...). 

- Transmettre un savoir linguistique et culturel, et donner des méthodes pour l'acquérir. 

- Evaluer le niveau d'acquisition des connaissances et des savoir-faire des élèves.

- Animer des projets d'actions éducatives (PAE), en ouvrant l’établissement, avec d'autres professeurs et des participants extérieurs, à des activités extérieures (échanges, séjours linguistiques, mise en place de correspondances)

- Maîtriser les applications pédagogiques du matériel informatique et audiovisuel

- Appliquer les méthodologies de recherche du domaine anglophone

- Connaître les avancées de la recherche dans le domaine anglophone



	 

	 Secteurs d'activité ou types d'emplois accessibles 
par le détenteur de ce diplôme, ce titre ou ce certificat 



	Secteurs d’activité : Etablissement public, Etablissement privé sous contrat, Etablissement privé hors contrat, Structures particulières (école artistique, école sportive, hôpital, milieu carcéral)

Liste des métiers : Professeur certifié, Professeur, Professeur de lycée, Professeur de lycée professionnel d’enseignement général (PLP).

L’habilitation du diplôme est obligatoire

Codes des fiches ROME les plus proches : K2107


	 

	 Modalités d'accès à cette certification 



	Descriptif des composantes de la certification :

Durée du parcours : Deux ans

Nombre d’UE : 21
La certification s’obtient après une évaluation sur 6 champs distincts concernant les unités suivantes :

1/ Connaissance du système éducatif en France et en Europe et Sciences de l’Education

2/ Maîtrise des TICE pour l’enseignement et la recherche

3/ Stages en observation et en responsabilité dans les classes de lycée ou de collège

4/ Compétences académiques en études anglophones (traduction, littérature, culture)

5/ Compétences professionnelles de l’enseignant d’anglais (langue et expression orale, connaissances didactiques, historiques et pratiques liées à l’enseignement de la discipline)

6/ Compétences en matière de recherche scientifique (traductologie, analyse de textes et d’images)

Validité des composantes acquises :  illimitée

Conditions d'inscription à la certification

 Oui 

 Non 

Composition des jurys

Après un parcours de formation sous statut d'élève ou d'étudiant

 X

 

100% d’enseignants

En contrat d'apprentissage

 

 X

Après un parcours de formation continue

 X

 

100% d’enseignants

En contrat de professionnalisation

 

 X

Par candidature individuelle

 X

 

100% d’enseignants

Par expérience

 X

 



	
	

	 Liens avec d'autres certifications 

 Accords européens ou internationaux 



	Certifications reconnues en équivalence :
Possibilité d’équivalence totale ou partielle

 



	 

	 Base légale 



	Référence arrêté création (ou date 1er arrêté enregistrement) :


 Arrêté du 25 avril 2002 publié au JO du 27 avril 2002


	 

	 

	 Pour plus d'informations 



	Statistiques :

Autres sources d'information :  site de l’UPVD http://www.univ-perp.fr
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